
 

 

 

 
 

Prawf Cyfieithu ar y Pryd i’r Saesneg 
4 Chwefror 2025 

Adroddiad Cyffredinol 
 

 

Y prawf 
 
Cynhaliwyd y prawf dros Zoom ar 4 Chwefror 2025. Roedd y trefniadau 
technegol dan ofal CTV Sound Studios, Caerdydd, gyda pheiriannydd sain 
proffesiynol yn gyfrifol am chwarae’r darnau prawf ac am recordio cyfieithiadau’r 
ymgeiswyr. Goruchwyliwyd y broses brofi gan Reolwr Gweinyddol y 
Gymdeithas, Sioned Eleri. Darparwyd gwybodaeth gefndir ar fore’r prawf yn y 
modd arferol fel y gallai’r ymgeiswyr ymgyfarwyddo â’r hyn a fyddai’n cael ei 
drafod. 
 
Y darnau prawf 
 
Darn 1 
 
Mabon ap Gwynfor AS Dwyfor Meirionnydd yn annerch cynhadledd Cymdeithas 
yr Iaith Gymraeg, ym mis Tachwedd 2024, yn trafod ‘Yr Hawl i Dai Digonol’. Ni 
chyfrannodd neb arall at yr araith ond trafodwyd materion yn cynnwys effaith 
cyfalafiaeth ar y farchnad dai, gallu pobl i brynu tai cyngor yn hanesyddol, 
tegwch i bobl leol, cyfoeth tirfeddianwyr cefnog a’r angen dybryd am newid er 
mwyn gwella prisiau’r farchnad rydd a lleihau digartrefedd. 
 
Darn 2:  
 
Yn ôl yr arfer, roedd y darn hwn, er yn anffurfiol, yn fwy technegol ei natur ac yn 
cynnig mwy o her. Cyfweliad oedd hwn rhwng Carwyn Graves, yr awdur, 
garddwr ac ieithgi o Gaerdydd, a Gwyneth Angharad. Buont yn trafod y llyfrau a 
oedd wedi’u cyhoeddi gan Carwyn, ynghyd â gwaith sydd ar y gweill ganddo, a 
chefndir a sbardun hanesyddol ei gyfrolau. Trafodwyd cynnyrch Cymreig a 
bwydydd cyffredin (nad ydynt mor gyffredin mewn gwledydd eraill), a hen 
draddodiadau a ryseitiau sydd wedi gadael eu hôl ynghyd â rhai y gellid eu 
hatgyfodi. 
 
Y safon 
 
Cymysg oedd y safon a welwyd y tro hwn. Cafwyd enghreifftiau o gyfieithu eglur 
ac ystwyth gan bob ymgeisydd, gyda’r cryfaf yn llwyddo i gynnal momentwm a 
rhuglder drwy gydol y ddau ddarn prawf. Fodd bynnag, lle roedd y cyfieithu’n 
fwy sigledig, teimlwyd bod gallu’r cyfieithydd i gyfleu ei ddealltwriaeth o’r 
gwreiddiol yn pylu a bod y cyfieithiad yn llifo’n gystrawennol gywir i raddau llai. 



 

Roedd yr aseswyr yn gwbl gytûn y dylai’r ymgeiswyr aflwyddiannus fanteisio ar 
bob cyfle i ymarfer a magu profiad a hyder cyn rhoi cynnig arall arni. Roedd 
addewid sicr yn eu cyfieithiadau. Gobeithio bydd gwrando eto ar eu cynigion a 
darllen yr adborth yn eu cynorthwyo i amlygu’r hyn a berodd iddynt faglu yn y 
prawf. 
 
Geirfa 
 
Lle roedd yr eirfa gyffredinol yn gryf, gwnaed defnydd effeithiol o’r wybodaeth 
gefndir a ddarparwyd a dangoswyd gafael gadarn ar ieithwedd y trafod: 
 
fy nghyfaill > my colleague (llawer gwell na ‘friend’ llythrennol yn y cyd-destun 
hwn) 
oes oleuedig > an enlightened age 
crisialu > encapsulated 
breuddwyd gwrach > pipe dream 
ffrwyth > the product 
estron > alien / unfamiliar 
ymladd er mwyn cael y briwsion > fight over the scraps 
bwrlwm > buzz 
atgyfodi > bring back / resurrect 
cynnyrch > produce 
gwerth > worth / value 
 
Fodd bynnag, nid pob gair oedd yn taro deuddeg, a methwyd â chynnig 
cyfieithiadau cywir o rai geiriau: 
 
oes oleuedig > tiresome  
delfryd > image 
marchnad rydd > open market 
breuddwyd gwrach > witch’s dream 
ac mae’n bwdr > it’s lazy in a way (y cyd-destun oedd rotten/corrupt) 
cynifer o bobl yn bresennol o ar draws y sector > good to see so many people 
from here across the sector 
perthnasedd > relativity 
costau byw > cost of food 
sudd afal > sour apples 
dwyrain > west  
blagur > pollen 
Thatcheriaeth > fascism 
tri deg > 20 
mawr > massive  
 
 
Deall, dehongli a chywirdeb  
 
Ar y cyfan, llwyddwyd i gyfleu natur a naws y drafodaeth a chafwyd cymalau 
estynedig o gyfieithu cyflawn a rhwydd a fyddai, o ran y cynnwys a chywirdeb, 
yn ennyn hyder cynulleidfa. Yn yr enghreifftiau gorau, gwelwyd bod yr 
ymgeiswyr wedi pwyllo er mwyn deall trywydd y frawddeg cyn bwrw ati i 
gyfieithu. Defnyddiwyd pwt bach annisgwyl o Almaeneg; er nad oedd disgwyl i’r 
cyfieithydd allu ailadrodd hynny, gellid bod wedi dweud, ‘I would say in German 



 

that I’m not English, I’m Welsh’. Rhaid cofio mai yn y person cyntaf mae’r 
cyfieithydd yn siarad bob amser, ac y dylid osgoi dweud, ‘He’s speaking 
German there’. 
 
Yn y mannau gwannach, roedd tueddiad i ddechrau ac ailddechrau brawddeg, 
gan awgrymu diffyg gafael ac ansicrwydd ynghylch naratif y sgwrs a 
gorbarodrwydd i fwrw ati heb aros i glywed uned ystyrlon ddigonol. Dylai 
ymgeiswyr gofio pwysigrwydd meddu ar yr wybodaeth ddiweddaraf o ran 
materion cyfoes, fel teitlau (MS (Member of the Senedd) ac nid AM bellach).  
 
Mewn gormod o’r brawddegau, defnyddiwyd geiriau i lenwi bylchau, nad 
oeddent i’w clywed yn y gwreiddiol, gan greu amwysedd ac awgrymu diffyg 
dealltwriaeth o lif y sgwrs (‘obviously’; ‘I believe’; ‘of course’; ‘actually’, ‘sort of’, 
‘you know’). 
 
 
Cystrawen, cywair ac idiom 
 
Gwelwyd defnydd o gyfieithu ystwyth a naturiol a’r gystrawen a’r idiom yn cyfleu 
naws y gwreiddiol: 
 
on’dydyn ni’n bobl ffodus? > Now aren’t we lucky people? 
wedi para hyd heddi > continued to this day 
FOIs (yn lle dweud ‘Freedom of Information requests’ er mwyn bod yn gynnil) 
Gorau ysgol, ysgol brofiad > experience is the best teacher 
rydyn ni ar flaen y gad > we are in the vanguard 
 
I’r gwrthwyneb, wedyn, gwelwyd lletchwithdod ac enghreifftiau o ramadeg 
sigledig: 
 
It would have been better if we would have done this  
yn Ffrainc a Sbaen > in French and Spain 
cael gwared ar eu perllannoedd > sell their orchards 
how much of us  
it would employ so much more people on the land 
 
 
Roedd yn amlwg ar adegau nad oedd yr ymgeisydd yn llwyddo i wrando ar ei 
gyfieithiad nac ar lif gramadeg y frawddeg yn y Saesneg: 
 
mae’n dangos pa mor bwysig ydy’r mater hwn ein bod yn medru tynnu pobl o 
bob cefndir ynghyd er mwyn trafod rhywbeth mor bwysig > it shows how 
important this matter is brings people from all sorts of backgrounds together and 
the feel that... 
on’dydyn ni’n bobl ffodus? > so, yeah, we are quite fortunate people 
ni’n byw mewn oes oleuedig > we are sort of living in a tiresome period of time  
gall pawb gael mynediad at y freuddwyd wych > everyone can have access to 
that excellent property 
heb sôn am > not just (let alone/not to mention) 
 
Gwelwyd sawl enghraifft hefyd lle nad oedd brawddeg yn cael ei chwblhau, yn 
arbennig tua diwedd yr ail ddarn. 



 

 
everything like that I'm just talking about, um, yeah, we could obviously, yeah, 
everything there we could do that / we can, you know, do that across all sorts of 
other 
 
Arddull a chyflwyniad technegol 
 
Er bod yma leisiau dymunol, hawdd gwrando arnynt, dylai pob ymgeisydd 
wrando’n feirniadol ar y recordiad o’i brawf ac ystyried sut y gall fireinio’i 
fynegiant a’i ynganiad. Mae goslef a chyfleu angerdd y siaradwr yn rhan bwysig 
o gyflawnder cyfieithiad. Clywyd cyfieithu eglur, graenus, o gyflymder braf a 
hyderus a lwyddodd i ennyn hyder bod rheolaeth lwyr gan y cyfieithydd dros y 
cyfieithiad. Ar brydiau, fodd bynnag, roedd geiriau’n ymdoddi i’w gilydd a 
phetrusrwydd ac ansicrwydd yn rhy agos at yr wyneb. Teimlwyd bod naws 
orhyderus ambell waith, hefyd, yn datgelu rhywfaint o golli gafael arni.  
 
Yn yr enghreifftiau llai llwyddiannus o ran techneg llais, roedd llawer gormod o 
ebychnodau nad oeddent yn ychwanegu at ddealltwriaeth y gwrandawr, a 
llacrwydd wrth ynganu.  
 
and yeah, it’s great to see 
um, um 
cannot be ’ere; he had hoped to be ’ere 
 
Mae’n werth pwysleisio unwaith eto yma bwysigrwydd sicrhau bod offer y 
cyfieithydd o ansawdd da, a bod lefelau sain/cysylltedd/gosodiadau’r 
peiriant/pellter y meic o’r geg yn destun gwirio/profi cyn mynd ati i gyfieithu. Mae 
modd gwneud hyn yn hwylus yn unigol ac awgrymir bod hwn yn gam pwysig 
mae cyfieithydd yn mynd ati i’w gyflawni’n ddyddiol yn ei waith. 
 
Wedi dweud hynny, llwyddodd pob ymgeisydd, y llwyddiannus a’r 
aflwyddiannus, i gyflwyno cymalau o gyfieithu llyfn a hyderus, ac roedd yma 
botensial ac addewid amlwg. 
 
Y canlyniad 
 
Dyfarnwyd bod un ymgeisydd yn llwyddo’r tro hwn.  
 
Gair o ddiolch 
 
Hoffwn ddiolch i’r aseswyr am eu gwaith manwl a thrwyadl ac i staff y 
Gymdeithas am eu cymorth, eu cefnogaeth a’u harweiniad gydol y broses brofi 
hon. 


